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Божье войско
ים׃ י אֱלֹהִֽ וַיִּפְגְּעוּ־ב֖וֹ מַלְאֲכֵ֥

ים זֶ֑ה  ם מַחֲנֵ֥ה אֱלֹהִ֖ ר רָאָ֔ אמֶר יַעֲקבֹ֙ כַּאֲשֶׁ֣ ֹ֤  3 וַיּ

ֽיִם׃ חֲנָֽ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא מַֽ א שֵֽׁ וַיִּקְרָ֛

На него наткнулись Божьи посланцы. Увидев их‚ Иаков подумал: «Это Божье войско».
Он назвал это место Маханаим (Быт 32:2-3).

Два лагеря
ה אֱדֽוֹם׃ יר שְׂדֵ֥ רְצָה שֵׂעִ֖ יו אַ֥ ו אָחִ֑ יו אֶל־עֵשָׂ֖ ב מַלְאָכִים֙ לְפָנָ֔ ח יַעֲקֹ֤  4 וַיִּשְׁלַ֙

תָּה׃ ר עַד־עָֽ רְתִּי וָאֵחַ֖ ן גַּ֔ ב עִם־לָבָ֣ ה אָמַר֙ עַבְדְּךָ֣ יַעֲקֹ֔ ו כֹּ֤ י לְעֵשָׂ֑ אדנִֹ֖ ה תאֹמְר֔וּן לַֽ ר כֹּ֣ ו אֹתָם֙ לֵאמֹ֔  5 וַיְצַ֤

ן בְּעֵינֶֽיךָ׃ י לִמְצאֹ־חֵ֖ אדנִֹ֔ אֶשְׁלְחָה֙ לְהַגִּ֣יד לַֽ ה וָֽ בֶד וְשִׁפְחָ֑ אן וְעֶ֣ ֹ֖ ֽיְהִי־לִי֙ שׁ֣וֹר וַחֲמ֔וֹר צ  6 וַֽ

ישׁ עִמּֽוֹ׃ אתְךָ֔ וְאַרְבַּע־מֵא֥וֹת אִ֖ ו וְגַם֙ הלֵֹ֣ךְ לִקְרָֽ יךָ֙ אֶל־עֵשָׂ֔ אנוּ אֶל־אָחִ֙ ר בָּ֤ ב לֵאמֹ֑ ל־יַעֲקֹ֖ ים אֶֽ בוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔  7 וַיָּשֻׁ֙

ים לִשְׁנֵ֥י מַחֲנֽוֹת׃ ר וְהַגְּמַלִּ֖ אן וְאֶת־הַבָָּקָ֛ ֹ֧ ם אֲשֶׁר־אִתּ֗וֹ וְאֶת־הַצּ חַץ אֶת־הָעָ֣ ד וַיֵּצֶ֣ר ל֑וֹ וַיַּ֜ ב מְאֹ֖ א יַעֲקֹ֛  8 וַיִּירָ֧

ה׃ ר לִפְלֵיטָֽ הוּ וְהָיָ֛ה הַמַּחֲנֶ֥ה הַנִּשְׁאָ֖ ת וְהִכָּ֑ ו אֶל־הַמַּחֲנֶ֥ה הָאַחַ֖ אמֶר אִם־יָב֥וֹא עֵשָׂ֛ ֹ֕  9 וַיּ

י שׁ֧וּב לְאַרְצְךָ֛ וּלְמוֹלַדְתְּךָ֖  ר אֵלַ֗ ה הָאֹמֵ֣ ק יְהוָ֞ י יִצְחָ֑ י אָבִ֣ ם וֵאלֹהֵ֖ י אַבְרָהָ֔  10 וַיּאֹמֶר֘ יַעֲקבֹ֒ אֱלֹהֵי֙ אָבִ֣

ךְ׃ יבָה עִמָּֽ וְאֵיטִ֥
ה  ה וְעַתָּ֥ ן הַזֶּ֔ רְתִּי֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֣ י עָבַ֙ י בְמַקְלִ֗ ךָ כִּ֣ יתָ אֶת־עַבְדֶּ֑ ר עָשִׂ֖ ת אֲשֶׁ֥ אֱמֶ֔ ל הַחֲסָדִים֙ וּמִכָּל־הָ֣ נְתִּי מִכֹּ֤  11 קָטֹ֜

יתִי לִשְׁנֵ֥י מַחֲנֽוֹת׃ הָיִ֖
ים׃ ם עַל־בָּנִֽ נִי אֵ֖ א אָנֹכִי֙ אֹת֔וֹ פֶּן־יָב֣וֹא וְהִכַּ֔ י־יָרֵ֤ ו כִּֽ י מִיַּד֣ עֵשָׂ֑ נִי נָ֛א מִיַּ֥ד אָחִ֖  12 הַצִּילֵ֥

ב׃ ר מֵרֹֽ ר לאֹ־יִסָּפֵ֖ ם אֲשֶׁ֥ ת־זַרְעֲךָ֙ כְּח֣וֹל הַיָּ֔ י אֶֽ ךְ וְשַׂמְתִּ֤ יב עִמָּ֑ ב אֵיטִ֖ רְתָּ הֵיטֵ֥ ה אָמַ֔  13 וְאַתָּ֣

Иаков отправил посланцев к своему брату Исаву в Сеир‚ эдомскую страну.
Он велел им: 
– Передайте моему господину Исаву, что так говорит его раб, Иаков: «Я нашел при-
ют у Лавана и пробыл там до сих пор. Теперь у меня есть быки и ослы‚ овцы‚ рабы и 
рабыни. Сообщаю тебе это‚ мой господин, в надежде снискать твое благоволение».
Посланцы вернулись и сказали Иакову:
– Мы побывали у твоего брата Исава. Он идет навстречу тебе, и с ним четыреста 
человек.
Иаков очень испугался, пришел в смятение. Он разделил своих людей, овец, быков и 
верблюдов на два лагеря. Он думал: «Если Исав нападет на один лагерь и всех пере-
бьет‚ то те‚ кто в другом лагере, уцелеют».
Иаков сказал: 
– Боже отца моего Авраама‚ боже отца моего Исаака! Яхве, сказавший мне: «Вернись 
в родную страну, и я сделаю, чтобы тебе было хорошо»! Я недостоин всех твоих ми-
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лостей‚ какими ты непрестанно осыпал меня‚ своего раба. Вот Иордан: я перешел его 
с одним лишь посохом в руке, а теперь у меня два лагеря. 
Спаси же меня от моего брата Исава! Мне страшно: он придет и убьет меня, вместе с 
женщинами и детьми! А ведь ты сказал: «Сделаю, чтобы тебе было хорошо, дам тебе 
потомство, несчетное, как песок морской! (Быт 32:4-13)

Дары Исаву
יְלָה הַה֑וּא ם בַּלַּ֣ 14 וַיָּ֥לֶן שָׁ֖

יו׃ ו אָחִֽ ה לְעֵשָׂ֥ א בְיָד֛וֹ מִנְחָ֖ ח מִן־הַבָּ֧ וַיִּקַּ֞
ים׃ ים עֶשְׂרִֽ יִם וְאֵילִ֥ ים מָאתַ֖ ים רְחֵלִ֥ ים עֶשְׂרִ֑ יִם וּתְיָשִׁ֖ ים מָאתַ֔  15 עִזִּ֣

ה׃ ם עֲשָׂרָֽ ים וַעְיָרִ֖ ת עֶשְׂרִ֔ ה אֲתֹנֹ֣ ים עֲשָׂרָ֔ ים פָּר֤וֹת אַרְבָּעִים֙ וּפָרִ֣ ם שְׁלֹשִׁ֑ ים מֵינִיק֛וֹת וּבְנֵיהֶ֖  16 גְּמַלִּ֧

דֶר׃ ין עֵֽ דֶר וּבֵ֥ ין עֵ֖ ימוּ בֵּ֥ וַח תָּשִׂ֔ י וְרֶ֣ יּאֹמֶר אֶל־עֲבָדָיו֙ עִבְר֣וּ לְפָנַ֔ דֶר לְבַדּ֑וֹ וַ֤ דֶר עֵ֖ יו עֵ֥  17 וַיִּתֵּן֙ בְּיַד־עֲבָדָ֔

לֶּה לְפָנֶֽיךָ׃ י אֵ֥ ךְ וּלְמִ֖ נָה תֵלֵ֔ תָּה֙ וְאָ֣ ר לְמִי־אַ֙ לְךָ֙ לֵאמֹ֔ י וִשְׁאֵֽ ו אָחִ֗ פְגָּשְׁךָ֞ עֵשָׂ֣ י יִֽ ר כִּ֣ ו אֶת־הָרִאשׁ֖וֹן לֵאמֹ֑  18 וַיְצַ֥

ינוּ׃ ו וְהִנֵּ֥ה גַם־ה֖וּא אַחֲרֵֽ י לְעֵשָׂ֑ אדנִֹ֖ ה לַֽ ה הִוא֙ שְׁלוּחָ֔ ב מִנְחָ֥ מַרְתָּ֙ לְעַבְדְּךָ֣ לְיַעֲקֹ֔  19 וְאָֽ

ר הַזֶּה֙ תְּדַבְּר֣וּן  ר כַּדָּבָ֤ ים לֵאמֹ֑ י הָעֲדָרִ֖ ים אַחֲרֵ֥ לְכִ֔ ם אֶת־כָּל־הַהֹ֣ י גַּ֚ ם אֶת־הַשְּׁלִישִׁ֔ י גַּ֚ ו גַּ֣ם אֶת־הַשֵּׁנִ֗  20 וַיְצַ֞

ם אֹתֽוֹ׃ ו בְּמֹצַאֲכֶ֖ אֶל־עֵשָׂ֔
י וְאַחֲרֵי־כֵן֙  יו בַּמִּנְחָה֙ הַהֹלֶ֣כֶת לְפָנָ֔ ה פָנָ֗ ר אֲכַפְּרָ֣ י־אָמַ֞ ינוּ כִּֽ ב אַחֲרֵ֑ ם הִנֵּ֛ה עַבְדְּךָ֥ יַעֲקֹ֖ ם גַּ֗  21 וַאֲמַרְתֶּ֕

י׃ א פָנָֽ י יִשָּׂ֥ יו אוּלַ֖ ה פָנָ֔ אֶרְאֶ֣
ה׃ מַּחֲנֶֽ יְלָה־הַה֖וּא בַּֽ ן בַּלַּֽ ה עַל־פָּנָי֑ו וְה֛וּא לָ֥ ר הַמִּנְחָ֖  22 וַתַּעֲבֹ֥

В эту ночь Иаков остался ночевать на том же  месте. Он выбрал дары для Исава из 
того, что нажил: двести коз‚ двадцать козлов‚ двести овец‚ двадцать баранов‚ трид-
цать дойных верблюдиц с верблюжатами‚ сорок коров‚ десять быков‚ двадцать ос-
лиц и десять ослов. Он передал их рабам – так‚ чтобы у каждого гурта был свой по-
гонщик, – и сказал погонщикам: 
– Идите вперед, на расстоянии друг от друга.

Иаков сказал первому из погонщиков:
– Когда встретишь моего брата Исава‚ и он тебя спросит: «Чей ты раб? Куда идешь? 
Чей скот гонишь?» – отвечай: «Это скот раба твоего Иакова‚ посланный в дар госпо-
дину моему Исаву. А сам Иаков идет следом».

И второму погонщику‚ и третьему‚ и всем остальным Иаков велел при встрече с Иса-
вом говорить то же самое, прибавляя: «Раб твой Иаков идет следом». 

Иаков думал: «Надо умилостивить его посланными вперед дарами, а уж потом по-
казываться ему на глаза. Может быть‚ он смилостивится надо мной». Дары отправи-
лись вперед‚ а Иаков в ту ночь остался ночевать в лагере (Быт 32:14-22).
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Ночная схватка
ק׃ ר יַבֹּֽ ת מַעֲבַ֥ ר אֵ֖ ֽיַּעֲבֹ֔ יו וַֽ ר יְלָדָ֑ ד עָשָׂ֖ יו וְאֶת־אַחַ֥ י שִׁפְחתָֹ֔ י נָשָׁיו֙ וְאֶת־שְׁתֵּ֣ ח אֶת־שְׁתֵּ֤ יְלָה ה֗וּא וַיִּקַּ֞  23 וַיָּֽ֣קָם׀ בַּלַּ֣

ר אֶת־אֲשֶׁר־לוֹ׃ ֽיַּעֲבֵ֖ ם אֶת־הַנָּ֑חַל וַֽ עֲבִרֵ֖ ם וַיַּֽ  24 וַיִּקָּחֵ֔

ב לְבַדּ֑וֹ  ר יַעֲקֹ֖  25 וַיִּוָּתֵ֥

חַר׃ ד עֲל֥וֹת הַשָּֽׁ ק אִישׁ֙ עִמּ֔וֹ עַ֖ וַיֵּאָבֵ֥
א יָכלֹ֙ ל֔וֹ וַיִּגַּ֖ע בְּכַף־יְרֵכ֑וֹ ֹ֤ י ל רְא כִּ֣   26 וַיַּ֗

אָבְק֖וֹ עִמּֽוֹ׃ ב בְּהֵֽ קַע֙ כַּף־יֶֽ֣רֶךְ יַעֲקֹ֔ וַתֵּ֙
חַר ה הַשָּׁ֑ י עָלָ֖ נִי כִּ֥ אמֶר שַׁלְּחֵ֔ ֹ֣  27 וַיּ

נִי׃ י אִם־בֵּרַכְתָּֽ לֵּחֲךָ֔ כִּ֖ א אֲשַֽׁ ֹ֣ יּאֹמֶר֙ ל וַ֙
ב׃ אמֶר יַעֲקֹֽ ֹ֖ ךָ וַיּ יו מַה־שְּׁמֶ֑ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥   28 וַיּ

ל׃ ים וַתּוּכָֽ ים וְעִם־אֲנָשִׁ֖ יתָ עִם־אֱלֹהִ֛ י־שָׂרִ֧ ל כִּֽ י אִם־יִשְׂרָאֵ֑ ר עוֹד֙ שִׁמְךָ֔ כִּ֖ א יַעֲקבֹ֙ יֵאָמֵ֥ ֹ֤ אמֶר ל ֹ֗  29 וַיּ

י ל לִשְׁמִ֑ מָּה זֶּ֖ה תִּשְׁאַ֣ אמֶר לָ֥ ֹ֕ ךָ וַיּ ידָה־נָּ֣א שְׁמֶ֔ יּאֹמֶר֙ הַגִּֽ ב וַ֙ ל יַעֲקֹ֗  30 וַיִּשְׁאַ֣

ם׃ רֶךְ אֹת֖וֹ שָֽׁ וַיְבָ֥
י׃ ל נַפְשִֽׁ ים וַתִּנָּצֵ֖ יתִי אֱלֹהִים֙ פָּנִ֣ים אֶל־פָּנִ֔ י־רָאִ֤ ל כִּֽ ם הַמָּק֖וֹם פְּנִיאֵ֑ ב שֵׁ֥ א יַעֲקֹ֛  31 וַיִּקְרָ֧

עַ עַל־יְרֵכֽוֹ׃ ל וְה֥וּא צלֵֹ֖ ר אֶת־פְּנוּאֵ֑ ר עָבַ֖ מֶשׁ כַּאֲשֶׁ֥ ח־ל֣וֹ הַשֶּׁ֔ ֽזְרַֽ  32 וַיִּֽ

י נָגַע֙ בְּכַף־יֶֽ֣רֶךְ  ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֤ ךְ עַ֖ ף הַיָּרֵ֔ ה אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣ ל אֶת־גִּ֣יד הַנָּשֶׁ֗ א־יאֹכְל֙וּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֜ ֹֽ ן ל  33 עַל־כֵּ֡

ה׃ יד הַנָּשֶֽׁ ב בְּגִ֖ יַעֲקֹ֔

Той же ночью Иаков встал‚ поднял обеих своих жен‚ обеих служанок, одиннадцать 
сыновей и вброд перешел реку Яббок. Он перевел их всех на другой берег, перепра-
вил все, что у него было. Иаков остался один. 

Какой-то человек сцепился с ним до самой зари. Он увидел‚ что не может одолеть. 
Тогда он коснулся его бедра. Так Иаков получил вывих бедра в этой схватке. 

Он сказал:
– Отпусти меня. Уже встала заря.

Он сказал:
– Не отпущу‚ пока не благословишь меня.

Он сказал: 
– Как твое имя? 

Он сказал: 
– Иаков.

Он сказал: 
– Отныне ты будешь зваться не Иаков‚ а Израиль, ведь тебе удалось взять верх над 
богами и людьми.
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Иаков спросил:
– Скажи, как твое имя? 

Но тот сказал: 
– Зачем ты спрашиваешь о моем имени?

И благословил его там.  Иаков назвал это место Пениэль: «Я видел бога лицом к лицу 
и остался жив».
Взошло солнце, когда Иаков совершил переправу в Пенуэле. Он хромал, ведь бедро 
было вывихнуто. Поэтому израильтяне и сейчас не едят седалищный нерв – ведь 
именно там, где проходит седалищный нерв, он коснулся бедра Иакова (Быт 32:25-33).

יו  ב אֶת־אָחִ֑ טֶן עָָקַ֣ בַּבֶּ֖
ים׃  ה אֶת־אֱלֹהִֽ וּבְאוֹנ֖וֹ שָׂרָ֥

ל  וָיָּ֤שַׂר אֶל־מַלְאָךְ֙ וַיֻּכָ֔
ה וַיִּתְחַנֶּן־ל֑וֹ  בָּכָ֖

В утробе подставил подножку брату, 
войдя в силу, взял верх над богом. 
Над посланцем ему удалось взять верх: 
он в слезах умолял его (Ос 12:4-5).

Божество не отвечает на вопрос об  имени
לִאי׃  י וְהוּא־פֶֽ ל לִשְׁמִ֑ מָּה זֶּ֖ה תִּשְׁאַ֣ ה לָ֥ ךְ יְהוָ֔ אמֶר לוֹ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ וַיּ

Посланец Яхве сказал ему: 
– Зачем ты спрашиваешь о моем имени? Оно сверхъестественно (Суд 13:18).

ה  י מַה־שְּׁמ֔וֹ מָ֥ מְרוּ־לִ֣ ם וְאָֽ נִי אֲלֵיכֶ֑ ם שְׁלָחַ֣ י אֲבוֹתֵיכֶ֖ ם אֱלֹהֵ֥ י לָהֶ֔ י בָא֘ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֒ וְאָמַרְתִּ֣ ה אָנֹכִ֣   הִנֵּ֙
ם׃ ר אֲלֵהֶֽ אֹמַ֖

ם׃ נִי אֲלֵיכֶֽ הְיֶה֖ שְׁלָחַ֥ ל  אֶֽ ה תאֹמַר֙ לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ אמֶר כֹּ֤ ֹ֗ הְיֶה֑ וַיּ ר אֶֽ הְיֶה֖ אֲשֶׁ֣ ה אֶֽ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤   וַיּ

Допустим, я приду к израильтянам и скажу им: «Меня к вам послал бог ваших отцов», 
а они спросят: «Как его имя?», – что мне ответить им? (Исх 3:13-14)
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Кто увидит божество, тот умрет
ינוּ׃  ים רָאִֽ י אֱלֹהִ֖ אמֶר מָנ֛וֹחַ אֶל־אִשְׁתּ֖וֹ מ֣וֹת נָמ֑וּת כִּ֥ ֹ֧ וַיּ

Маноах сказал жене: 
– Мы умрем: мы видели бога (Суд 13:22).

ים  ה פָּנִ֖ ךְ יְהוָ֔ יתִי֙ מַלְאַ֣ ן  רָאִ֙ י־עַל־כֵּ֤ ה כִּֽ אמֶר גִּדְע֗וֹן אֲהָהּ֙ אֲדנָֹי֣ יְהוִ֔ ֹ֣ ךְ יְהוָ֖ה ה֑וּא ס וַיּ י־מַלְאַ֥ וַיַּֽ֣רְא גִּדְע֔וֹן כִּֽ
ים׃ אֶל־פָּנִֽ

Гедеон понял, что это был посланец Яхве. Гедеон сказал: 
– Горе мне, мой господин Яхве! Я же видел посланца Яхве лицом к лицу! (Суд 6:22)

Яхве нападает на Моисея
שׁ הֲמִיתֽוֹ׃ ה וַיְבַקֵּ֖ הוּ יְהוָ֔ רֶךְ בַּמָּל֑וֹן וַיִּפְגְּשֵׁ֣ י בַדֶּ֖  24 וַיְהִ֥

י׃ ה לִֽ ים אַתָּ֖ י חֲתַן־דָּמִ֛ אמֶר כִּ֧ ֹ֕ יו וַתּ הּ וַתַּגַּ֖ע לְרַגְלָ֑ ר וַתִּכְרתֹ֙ אֶת־עָרְלַ֣ת בְּנָ֔ ה צֹ֗ ח צִפֹּרָ֜  25 וַתִּקַּ֙

ים לַמּוּלֹֽת׃ ן דָּמִ֖ ה חֲתַ֥ מְרָ֔ ז אָֽ נּוּ אָ֚ ֽרֶף מִמֶּ֑  26 וַיִּ֖

По дороге, на ночной стоянке, Яхве встретил его и хотел убить. Тогда Циппора взяла 
кремень, обрезала своему сыну крайнюю плоть, коснулась ею его ног и сказала: 
– Ты мне жених через кровь! 

И он отступил от него. «Жених через кровь» – так она сказала про обрезание (Исх 
4:24-26).

Второй рассказ о переименовании Иакова в Израиля
רֶךְ אֹתֽוֹ׃ ם וַיְבָ֖ ן אֲרָ֑ ל־יַעֲקבֹ֙ ע֔וֹד בְּבאֹ֖וֹ מִפַּדַּ֣ ים אֶֽ א אֱלֹהִ֤  9   וַיֵּרָ֙

א אֶת־שְׁמ֖וֹ  ךָ וַיִּקְרָ֥ י אִם־יִשְׂרָאֵל֙ יִהְיֶה֣ שְׁמֶ֔ ב כִּ֤ א־יִקָּרֵא֩ שִׁמְךָ֙ ע֜וֹד יַעֲקֹ֗ ֹֽ ב ל ים שִׁמְךָ֣ יַעֲקֹ֑ אמֶר־ל֥וֹ אֱלֹהִ֖ ֹֽ  10 וַיּ

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ל שַׁדַּי֙  י אֵ֤ ים אֲנִ֙ 11 וַיּאֹמֶר֩ ל֙וֹ אֱלֹהִ֜

אוּ׃ יךָ יֵצֵֽ ים מֵחֲלָצֶ֥ ךָּ וּמְלָכִ֖ ל גּוֹיִ֖ם יִהְיֶה֣ מִמֶּ֑ ה גּ֛וֹי וּקְהַ֥ ה וּרְבֵ֔ פְּרֵ֣
רֶץ׃ ן אֶת־הָאָֽ יךָ אֶתֵּ֥ ק לְךָ֣ אֶתְּנֶ֑נָּה וּֽלְזַרְעֲךָ֥ אַחֲרֶ֖ ם וּלְיִצְחָ֖ תִּי לְאַבְרָהָ֥ ר נָתַ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥  12 וְאֶת־הָאָ֗

ר אִתּֽוֹ׃ ים בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ יו אֱלֹהִ֑  13 וַיַּ֥עַל מֵעָלָ֖

מֶן׃ יהָ שָֽׁ ק עָלֶ֖ סֶךְ וַיִּצֹ֥ יהָ֙ נֶ֔ ךְ עָלֶ֙ בֶן וַיַּסֵּ֤ בֶת אָ֑ ר אִתּ֖וֹ מַצֶּ֣ ה בַּמָּק֛וֹם אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ב מַצֵּבָ֗ ב יַעֲקֹ֜  14 וַיַּצֵּ֙

ל׃ ית־אֵֽ ים בֵּֽ ם אֱלֹהִ֖ ר אִתּ֥וֹ שָׁ֛ ם הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֙ ב אֶת־שֵׁ֣ א יַעֲקֹ֜  15 וַיִּקְרָ֙

После возвращения Иакова из Паддан-Арама Бог вновь явился ему‚ благословил его 
и сказал: 
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– Тебя зовут Иаков, но впредь не будут тебя звать Иаковом. Отныне твое имя – Из-
раиль! Так он дал ему имя Израиль.

И Бог сказал ему: 
– Я Эль-Шаддай. Будь плодовит и многочислен: народ произойдет от тебя, целый 
сонм народов, и цари – от твоего семени. Землю‚ которую я дал Аврааму и Исааку‚ я 
отдам тебе и твоим потомкам. 

Бог поднялся от Иакова. Тогда Иаков поставил священный каменный столб на том 
месте‚ где Бог говорил с ним, и возлил на этот камень вино и оливковое масло. Он 
назвал место, где Бог говорил с ним, Бет-Элем (Быт 35:9-15). 

Переименование Аврама в Авраама 
ר׃ ים לֵאמֹֽ ר אִתּ֛וֹ אֱלֹהִ֖ וַיְדַבֵּ֥

ם׃ ב הֲמ֥וֹן גּוֹיִֽ יתָ לְאַ֖ ךְ וְהָיִ֕ י אִתָּ֑ י הִנֵּ֥ה בְרִיתִ֖  4 אֲנִ֕

יךָ׃ י אַב־הֲמ֥וֹן גּוֹיִ֖ם נְתַתִּֽ ם כִּ֛ ם וְהָיָ֤ה שִׁמְךָ֙ אַבְרָהָ֔ א ע֛וֹד אֶת־שִׁמְךָ֖ אַבְרָ֑  5 וְלאֹ־יִקָּרֵ֥

>...<
ם׃ יךָ  לְדרֹתָֹֽ חֲרֶ֖ ה וְזַרְעֲךָ֥ אַֽ ר אַתָּ֛ י תִשְׁמֹ֑ ה אֶת־בְּרִיתִ֣ ם וְאַתָּ֖ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־אַבְרָהָ֔ ֹ֤ וַיּ

ר׃ ם כָּל־זָכָֽ יךָ הִמּ֥וֹל לָכֶ֖ ין זַרְעֲךָ֖ אַחֲרֶ֑ ם וּבֵ֥ ינֵיכֶ֔ ר תִּשְׁמְר֗וּ בֵּינִי֙ וּבֵ֣ י אֲשֶׁ֣ את בְּרִיתִ֞ ֹ֣ ז

Бог сказал ему:
 – Я заключаю с тобой договор и обещаю следующее. Ты станешь праотцем мно-
жества народов. Тебе будут называть не Аврам‚ а Авраам, потому что я делаю тебя 
праотцем множества народов. <...>

Бог сказал Аврааму: 
– А ты должен соблюдать договор со мной – ты сам и твои потомки‚ из рода в род. 
По договору, который я заключил с вами (тобой и твоими потомками после тебя), все 
мужчины у вас должны быть обрезаны (Быт 17:3-5,9-10).

Переправа через реку
Клео мен ведь вопро шал дель фий ский ора кул и в ответ полу чил изре че ние, что заво-
ю ет Аргос. Во гла ве спар тан ско го вой ска царь при был к реке Эра си ну, кото рая, как 
гово рят, выте ка ет из Стим фаль ско го озе ра. Озе ро же это изли ва ет ся в невиди мую 
рас се ли ну и сно ва появ ля ет ся на поверх ность в Арго се, где его воды аргос цы назы ва-
ют [рекой] Эра си ном. И вот, подой дя к этой реке, Клео мен при нес ей жерт ву. Одна-
ко зна ме ния ока за лись вовсе небла го при ят ны ми для пере пра вы. Царь заявил, что 
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очень хва лит Эра син за то, что тот не выда ет сво их зем ля ков, но аргос цев все-таки по-
стигнет кара. Затем он отвел свое вой ско в Фирею, при нес в жерт ву быка и потом на 
кораб лях пере пра вил ся в Тиринф скую зем лю и в Нав плию (Геродот «История», 6. 76).

Пойманный сатир
Некий фригиец – муж нерадивый, но до денег охочий – уловляет, как повествует миф, 
сатира – винолюбивого демона, вино подмешав в источник, для утоления жажды 
тому обыкновенно служивший. Обращает мольбу неразумный фригиец к плененно-
му богу; молит же о том, что пристало ему – просить, а божеству – содеять: да сдела-
ется у него земля золотой, и древа золотыми, и нивы, и луга, и цветы на них. Испол-
няет это сатир. Когда же зазолотилась у него земля, голод объял фригийцев (Максим 
Тирский «О том, следует ли молиться», 1).


